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  Borítószöveg


  Az Iszlám Államot 2014 nyarán kiáltotta ki egy dzsihádista csoport azzal a céllal, hogy a világ összes muszlimja fölött közvetlen politikai és vallási befolyást szerezzen. A magát kalifátusnak tekintő terrorszervezet sem területi, sem ideológiai terjeszkedése során nem válogat az eszközeiben: előszeretettel szervez be soraiba harmadik generációs, európai születésű muzulmánokat köztük egyre több nőt is.


  Az Anna Erelle álnéven publikáló fiatal francia újságíró könyvében annak próbál utánajárni, hogyan zajlik a toborzás a virtuális térben, vagyis a közösségi portálokon. A dzsihád jegyese több hónapos oknyomozó munkájának feszült és lebilincselő krónikája, amely idő alatt a szerző az Iszlám Állam belső köreihez tartozó egyik terroristavezér jegyeseként egyre közelebbről vehette szemügyre a szervezetet működése közben.


  A nemzetközi bestseller, amelynek megjelenése óta Anna Erelle állandó rendőri felügyeletet kap, nem csupán izgalmas, valós történet, de annak megértésben is segíti az olvasót, hogy miért olyan vonzók a szélsőséges nézetek sokak számára, és miként csábítja magához, manipulálja és formálja át az Iszlám Állam a sebezhető fiatal nőket.
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  Éricnek és Noëlnek


  Pauline-nak és Jérôme-nak


  Csak szenvedélyeink szándékos, békességes és önként vállalt megzabolázásával képes az emberiség felülemelkedni a materializmus irányzatán, amely börtönbe zárja a világot. Ahhoz, hogy önmagunkat is kimentsük a háború pusztításából, életünknek meg kell változnia, ha nem akarunk a saját hibánkból odaveszni.


  Alekszej Szolzsenyicin


  Ultimátum egy mélyreható változásért


  A következő események 2014 tavaszán történtek, két hónappal azelőtt, hogy Irak második legnagyobb városát, Moszult elfoglalta az Iraki és Szíriai Iszlám Állam elnevezésű dzsihádista csoport, és vezetője, Abu Bakr al-Bagdádi egyoldalúan kikiáltotta a kalifátust.


  Figyelj! Annyira szeretlek, ahogy még senkit! Nem bírom elviselni egy nappal sem tovább, hogy távol legyél tőlem, annyi bűn között. Oltalmazni foglak. Távol tartom tőled a világ minden démonát. Ha majd találkozunk, magad is ámulni fogsz ezen a paradicsomon. Ezen az országon, amit mi, a társaimmal újjáépítünk. Nálunk az emberek szeretik és tisztelik egymást. Egyetlen nagy családot alkotunk, amelyben már megvan a helyed: mindenki téged vár! Ha tudnád, milyen boldogok az asszonyok mellettünk! Azelőtt olyanok voltak, mint te. Elveszettek. Az egyik barátom felesége már mindent előkészített az érkezésedre. Amikor befejezed a lőgyakorlatot, elkísér egy gyönyörű üzletbe  az egyetlen az országban, ahol osztályon felüli kelmét árulnak. Mindent megveszek neked. Felépíted a saját kis világodat az új barátnőiddel. Mennyire sürgetném már az érkezésedet! Mélodie, én kis feleségem! Siess, várlak!


  Mélodie szeme a számítógép képernyője előtt elkerekedik. Csodálja ezt az erős férfit, aki tizennyolc évvel idősebb nála. Soha nem látta még másként, mint Skype-on keresztül, de máris szereti. Remegő hangon, mégis gyerekes hangsúllyal mormolja:


  Tényleg szeretsz?


  Szeretlek Allahért és Allah előtt. Te vagy az én ékességem, és az Iszlám Állam az otthonod. Együtt írjuk be a nevünket a történelembe, miközben tégláról téglára felépítünk egy jobb világot, ahová a káfiroknak{1} nem lesz joguk belépni. Találtam neked egy hatalmas lakást! Ha a barátnőiddel jössz, keresek még nagyobbat. Napközben az árvákkal és sebesültekkel törődsz majd, amíg én harcolok. Este pedig találkozunk… Insallah.


  Mélodie érzi, hogy szeretik. Érzi, hogy fontos. Értelmet keresett az életének, és megtalálta.


  Párizs, tíz nappal korábban


  Ma, péntek este bosszúsan húzok el az egyik szerkesztőségből, ahol külsősként dolgozom. Az újsághoz küldött ügyvédi levél megtiltja, hogy megjelentessem egy fiatal dzsihádista lányról írt cikkemet. Pedig most töltöttem két napot Belgiumban az anyjával, Samirával. Egy éve szökött ki a lánya Szíriába, hogy találkozzon a szívszerelmével, Tarikkal, az Iszlám Állam nevű szervezet ügyének vakbuzgó hívével. Az eszementen szerelmes és eszementen gyanútlan Leila{2} a nagy szerelme mellett akart élni. Samirában újra feltámadt a remény, amikor halálhírét vette a férfinak, akit kénytelen volt a vejének tekinteni. Huszonnégy évének a szíve kellős közepébe lőtt golyó vetett véget. Mivel Tarik elhunyt, Samira semmi értelmét nem látta, hogy Leila tovább tartózkodjon egy  tragikus módon  lángban és vérben álló országban. De Leila hajthatatlan maradt: ő már ide, a megszentelt földhöz tartozik, és hevesen vágyik arra, hogy maga is hozzájáruljon egy téglával az építményhez, küzdjön egy vallásos közel-keleti állam megalapításáért. A férjével vagy őnélküle. Tarik emír{3} volt, így hát semmiképpen sem fogják magára hagyni az özvegyét. Mélységes tisztelet övezte eddig is. Olyannyira, hogy Leila az anyja ellen fordította a kérdést:


  Miért kellene visszamennem?


  A helyi sajtó lecsapott a történetre. A tizennyolc éves fiatal dzsihádistát egy lapon emlegették a fekete özveggyel, a nemzetközi terrorizmus legendás alakjával, Masszúd{4} parancsnok gyilkosának a feleségével. Samira a lánya iránti szeretettől vezérelt válasza nem váratott sokat magára, csakhogy hatalmas kihívással kellett szembenéznie. Nem csupán Leilát kellett hazatelepítenie Belgiumba, de azt is be kellett bizonyítania a hatóságoknak, hogy a lánya humanitárius célból tartózkodott a világ legveszélyesebb országában, máskülönben a belbiztonság elleni fenyegetésnek tekintik és bebörtönzik, mielőtt esetleg kiutasítanák a saját hazájából.


  Ez az a pillanat, amikor Samira útját keresztezem. Az újságírás mindenhová utat nyit, néha még egy reményvesztett anyához is. Samira végső kétségbeesésében Dimitri Bontinckhoz fordult, a belga különleges alakulatok volt tagjához, aki arról vált híressé, hogy sikerült hazatelepítenie a fiát Szíriából. Dimitri testesíti meg a reményt mindazoknak az európai családoknak, amelyek egy reggel arra a kegyetlen valóságra ébrednek, hogy a dzsihád akár egy minden gyanú felett álló kamaszt is érinthet  az övékét. A túlbuzgó és főként túl forrófejű Dimitri azóta is folytatja öngyilkos küldetéseit, hogy kamaszokat mentsen, vagy legalábbis kiderítsen néhány konkrét információt, amellyel esetleg segíthet a családjaiknak. Mivel Dimitri tisztában volt azzal, hogy milyen kockázatnak teszi ki Leilát a ráaggatott új fekete özvegy címke, megkért, hogy találkozzam a lány anyjával. Újságíró vagyok, megszállottan érdekel a geopolitika, de távolról sem vagyok a szakértője. Ellenben mindig is erősen foglalkoztatott minden, aminek köze van a deviáns viselkedéshez. Mindegy, hogy mi ennek a forrása  a vallás, a nemzetiség vagy a társadalmi közeg , izgat az a töréspont, amely végzetesen kibillenti ezeket a sorsokat. A drog, a bűnözés, a társadalom peremére sodródás… Túl ezen az utóbbi években sokat foglalkoztam a radikális iszlám elhajlásaival: egy éve főként az Iszlám Állam egyes európai dzsihádistáinak a gondolkodásmódját tanulmányozom. Még ha az egymást követő esetek hasonlóak is, minden alkalommal azt próbálom megérteni, miféle sebet kaptak az érintettek, amely olyannyira mély bennük, hogy magukévá tegyék az ügyet, és képesek legyenek mindent hátrahagyva elmenni, embert ölni és dacolni a halállal.


  Ez idő tájt Dimitrivel egy könyvön dolgozunk, amely a fia felkutatásának rettenetes kilenc hónapjáról szól. Gyakran kopogtatunk olyan európai családok ajtaján, amelyek hasonló kálvárián mentek át, mint ő. A magam részéről mind több ilyen beszélgetésre vágyom. Noha nagyon is jól értem, milyen hatást gyakorolhat a digitális propaganda isten új katonáira, nem mindig tudom megmagyarázni, mitől szánják rá magukat a cselekvésre. Mindent odahagyni? A múltjukat, a szüleiket? Néhány hét alatt kitörölnek a lelkükből egy teljes életet, abban a meggyőződésben, hogy nem szabad meghátrálniuk. Soha. Minden alkalommal vérfagyasztó érzés, hogy belépek a szobájukba, amelyet apjuk-anyjuk többnyire olyannak hagyott meg, amilyen volt. Behatolok valakinek a magánéletébe, amelyhez semmi közöm, be ezekbe a szobákba, amelyek egy elfeledett élet szentélyeivé váltak. Mintha kamaszkoruk ereklyéi lennének a létezésük utolsó bizonyítékai. Leila szobája is megdermedt a letűnt idő fogságában. Szanaszét hevernek a fotók a normális életéről. Látom vállpántos pólóban, kifestve, barátok között, kávézóban. Képek Épinalból, fényévnyi távolságra az új Leilától, aki teljes burkát{5} visel, Kalasnyikovval a vállán.


  Miután hosszan hallgattam Samirát, folytatom az oknyomozást, amely mondandójának egy részét alátámasztja, és megírom a riportot. Egy újabbat az utóbbi hónapokban tragikus módon közhelyessé váló témáiból. De nem fog megjelenni. Leila iszonyú dühbe gurult, amikor az anyja értesítette a beszélgetésünkről. Megfenyegette az asszonyt, hogy feléget minden hidat: Ha beszélsz rólam a sajtónak, nemcsak hogy nem megyek haza, de soha többé nem kapsz felőlem hírt. Nem fogod tudni, élek-e még vagy meghaltam  idézi a zokogó, halálra rémült Samira. Mivel az ügy ilyen fordulatot vett, nem erősködöm. Mindentől függetlenül is megjelentethetném a cikkemet  az ügy jól ismert és széles körű nyilvánosságot kapott Belgiumban , de minek? Sajnos, hetente özönlenek a hasonló esetek. Tudom, mennyire elszántak ezek a fiatalok, akik úgy vélik, megtértek a hithez. Egész nap azt sulykolják beléjük, hogy felejtsék el az istentelen családjukat, és öleljék magukhoz az új fivéreiket. Ebben az útkeresésben a hitetlenek, ahogyan a papát és a mamát nevezik, immár csak akadályt jelentenek a szemükben.


  Nem Leila tehet róla, ő őszintén hisz abban, hogy az anyját védi, amikor megszabja, hogyan viselkedjen az asszony. Csakhogy nálam kiverik a biztosítékot az iszlám brigádok által alkalmazott propagandamódszerek. Keresem az élő Tarikról szóló videókat, amihez megszámlálhatatlan mennyiségű propagandafilmet töltök le a YouTube-ról. Amikor a beszélt nyelv nem francia vagy angol, letekerem a hangot. Nem bírom már elviselni a dalokat, amelyek, meg kell adni, fülbemászóak és elkábítanak. De még mindig elviselhetőbbek, mint a kínzások és a napon perzselődő hullák képei. Bolyongok a mudzsáhidok{6} francia nyelvű nethálózatának útvesztőiben, és mindannyiszor ugyanúgy elképeszt a hang és a kép szöges ellentéte. A fiatalok nevetgélése, ahogyan a kibírhatatlanul szörnyűséges képeket magyarázzák, fokozza az elviselhetetlen rettenetet.


  Már közel egy éve úgy látom, hogy egyre terjed a jelenség. Számos kamasz nyit második Facebook-fiókot hamis személyazonosság mögé bújva. Feddhetetlen módon viselkednek a családi körben, de amikor magukra maradnak a szobájukban, belefeledkeznek ebbe a virtuális világba, amelyet immár a magukénak éreznek, és valóságosnak gondolnak. Vannak, akik fel sem mérve a megosztott üzenetek súlyát és jelentőségét, gyilkosságra bujtogatnak. Mások dzsihádra szólítanak fel. A lányok számos linket osztanak meg gázai gyermekekről, a legkisebbek szenvedését hangsúlyozva. Azok az álnevek, amelyek mögé rejtőznek, mindig Umm-mal kezdődnek (arabul mama).


  A közösségi hálók fontos információkat rejtenek, ha tudjuk, hol keressünk. Ezért, sok más újságíróhoz hasonlóan, magam is rendelkezem hamis fiókkal, amelyet több éve készítettem. Arra szolgál, hogy figyelemmel kísérhessek néhány időszerű jelenséget. Általában nagyon kevés, igen rövid üzenetet váltok azzal a mintegy száz, a világ szinte minden pontján élő virtuális baráttal, akik az is­me­rő­seim listáján szerepelnek. Ebben a második fiókban a felhasználónevem Mélodie Nin. Mélodie, mivel ez mindenhol elterjedt keresztnév, és Nin, mert amikor a fiókot készítettem, éppen a Baktérítőt.{7} olvastam. Azok, akik az oldalamat felkeresik, szemlátomást maguk sem a valódi személyazonosságukkal jelentkeznek be. Miközben névtelennek hiszik magukat, éppen az avataruk árul el sok mindent a szokásaikról és az iszlám propaganda iránti növekvő fogékonyságukról.


  Telnek az órák. Bámulatba ejt az a könnyedség, ahogyan szabadon és nyilvánosan beszámolnak a hátborzongató vagy egyszerűen csak eszement terveikről. Természetesen mindez a toborzás sikerét fokozza. Szerencsére nem minden bűnre bujtogató kamaszból lesz gyilkos. Sokuk szemében a Dzsihád 2.0 csupán divat. De mások számára ez az első lépés a radikalizálódás felé.


  Miközben a kudarcomon rágódom, azon, hogy nem közölhetem a Leila és Samira történetéről szóló cikkemet, a péntek estét azzal töltöm, hogy elcsigázva heverészem a kanapén, és fiókról fiókra kattintgatok. Hirtelen rámeredek egy francia dzsihádista videójára. A fickó úgy harmincöt éves lehet. Mintha a Guignol de linfo{8} gyenge pa­ró­diá­ját látnám. Elmosolyodom. Pedig inkább siralmas a látvány. Nem vagyok egy beképzelt típus, de ezt a jelenetet tényleg látni kéne, annyira abszurd. Egy bizonyos Abu Bilel, tetőtől talpig katonai egyenruhában, rajongói tiszteletére leltározza a terepjáróját. Azt állítja, Szíriában van. A háttér, igazi senki földje, szintén ezt hivatott bizonyítani. Büszkén emeli a magasba CB-rádióját, egyenesen a 70-es évekből. Ez arra szolgál, hogy kapcsolatba léphessen a többi harcossal, ha a telefonhálózat nem működik. Még úgy is, hogy valójában inkább serceg, mint riadóztat. A jármű hátuljában, egy golyóálló mellény mellett hever az egyik géppisztolya, egy Uzi, az izraeli hadsereg özönvíz előtti fegyvere. Egymás után kérkedik a többivel is, köztük egy M16-ossal, amelyet egy tengerészgyalogostól lopott Irakban. Kitör belőlem a nevetés. Később rájövök, hogy mindez nagyon is hihető. Ugyanakkor az is kiderül, hogy Abu Bilel nem is olyan ostoba, mint amilyennek látszik. És főként, hogy világszerte jó néhány dzsihádban részt vett az elmúlt tizenöt évben. De még nem tartunk itt. A harcos e pillanatban folytatja a bemutatót, kérkedve fedi fel, mit rejt a kesztyűtartója. Nagy kupac szír könyv, cukorkák, egy kés. Végül leveszi a tükrös Ray-Ban napszemüvegét, közszemlére téve sötét szemceruzával kihúzott, fekete szemét. Tudom, hogy ez az afgán háborúban elterjedt módszer, a füst okozta könnyezés ellen véd. Mindegy, egy terrorista, aki úgy festi magát, ahogy nekem kellene, meglehetősen meghökkentő, hogy mást ne mondjak. Abu Bilel tökéletesen beszél franciául, alig észrevehető akcentussal, amelyről úgy sejtem, algériai. Széles a mosolya, és az arckifejezése elégedettséget sugároz. Mi több, a teljességet, amint épp arra szólít fel, hogy bárki csatlakozzon hozzá, és hajtsa végre a saját hidzsráját{9}.


  {1} Arabul: hitetlen (gyaur).


  Ha másképpen nem jelöljük, a lábjegyzetek a szerzőtől származnak.


  {2} A nevet megváltoztattuk.


  {3} A muszlim világban általánosan elterjedt méltóságnév. Az Iszlám Állam, amely szigorú hierarchiára épülő terrorista szervezet, rangsorolja híveit. Egy emír általában elszántságával, erejével vagy mindenkivel szemben tanúsított hitbuzgóságával érdemli ki a rangját. Aszervezeten belül ez az egyik legtekintélyesebb tiszteletbeli cím.


  {4} Az Afganisztán szovjet megszállása elleni harc hőse. Masz­szúd lehetett volna a tálibellenes koalíció vezetője, ha nem gyilkolják meg 2001. szeptember 9-én, két nappal a World Trade Center elleni merényletek előtt.


  {5} Az egész testet (esetleg az arcot is ) eltakaró, muszlim női viselet. (a ford.)


  {6} Magyarul küzdő (gyakran Isten harcosainak fordítják): azok a muszlimok, akik fegyverrel vesznek részt a dzsihádban. Főként a nyugati nyelvekben elterjedt a mudzsáhidín, a többes számú alak használata. (a ford.)


  {7} Henry Miller önéletrajzi elemekből építkező regénye, a Ráktérítő (1934) folytatása. Anaïs Nin írónő (19031977) a regény megírása idején az írónak és feleségének a szeretője volt. (aford.)


  {8} Francia szatirikus hírműsor-paródia bábokkal. (aford.)


  {9} Hagyja el a hitetlenek (káfirok) lakta szülőhazáját egy iszlám hitű országért.
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